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ABSTRAK

Translation atau penerjemahan memainkan peran penting dalam
pembelajaran bahasa, khususnya bagi mahasiswa EFL, karena
membantu mengembangkan pemahaman linguistik dan budaya.
Penelitian ini mengeksplorasi prosedur penerjemahan yang digunakan
oleh mahasiswa EFL saat menerjemahkan artikel berita berbahasa
Inggris ke dalam bahasa Indonesia. Tujuannya adalah untuk
mengidentifikasi jenis prosedur yang diterapkan serta alasan di balik
pemilihannya. Menggunakan desain penelitian deskriptif kualitatif
dengan pendekatan studi kasus, penelitian ini melibatkan enam
mahasiswa EFL yang mengikuti mata kuliah penerjemahan. Data
dikumpulkan dari hasil terjemahan mereka dan wawancara semi-
terstruktur. Hasil penelitian menunjukkan bahwa mahasiswa
menggunakan berbagai prosedur penerjemahan, termasuk cultural
equivalent, functional equivalent, naturalization, transliteration,
couplets, synonymy, shift, through-translation, and compensation.
Prosedur yang paling sering digunakan dalam penelitian ini adalah
cultural equivalent. Hal ini dikarenakan mahasiswa sadar akan
pentingnya kepekaan dan adaptasi budaya dalam penerjemahan untuk
menciptakan hasil terjemahan yang tepat. Secara keseluruhan, studi ini
menyimpulkan bahwa mahasiswa EFL mampu menerapkan prosedur
penerjemahan yang tepat untuk menyampaikan makna dengan jelas dan
efektif lintas bahasa dan budaya.

Keywords: Translation, Translation procedures, EFL students,

Functional equivalent, News article translation, Descriptive qualitative
research
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ABSTRACT

Translation plays an important role in language learning,
especially for EFL students, as it helps develop both linguistic and
cultural understanding. This study explores the translation procedures
used by EFL students when translating English news articles into
Indonesian. It aims to identify the types of procedures applied and the
reasons behind their choices. Using a descriptive qualitative case study
design, the research involved six EFL students enrolled in a translation
course. Data were gathered from their translated texts and semi-
structured interviews. The results showed that students used a range of
translation procedures, including cultural equivalent, functional
equivalent, naturalization, transliteration, couplets, synonymy, shift,
through-translation, and compensation. Cultural equivalent was the
most frequently used translation procedure in this study. This is because
the students were aware of the importance of cultural awareness and
adaptation in order to create proper translation product. Overall, the
study suggests that EFL students can apply appropriate translation
procedures to convey meaning clearly and effectively across languages
and cultures.

Keywords: Translation, Translation procedures, EFL students,
Functional equivalent, News article translation, Descriptive qualitative
research.
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CHAPTERI I
INTRODUCTION

1.1. BACKGROUND

Translation serves as a crucial component in language learning.
It generally refers to the act of conveying meaning from one language
into another. According to Newmark (1988), the process of transferring
information and meaning from the source language (SL) into the target
language (TL) is defined as translation, and it is considered as an
instrument of education. Cherrington (2002) also defined translation as
a crucial part of language learning since both of them have the same
communication goal. While some people might argue that translation is
an old fashioned way since there have been several automatic tools to
do it, such as Google translate, DeepL, and Al, translation remains
fundamental in language learning.

Translation provides some benefits for students. Bahri &
Mahadi (2016) stated that translation helps the students learn
vocabulary and grammar structure. Furthermore, Titford (1982)
believes that translation can improve students’ second language skills
to the level of near-native control. Considering the many benefits of
translation in language learning, translation has become one of the
important skills that must be mastered by EFL students.

For EFL students, mastering translation skills is not only a
matter of linguistic proficiency. It is also an essential tool for their
academic and professional success since translation is oftenly included
in their educational curriculum. This is due to the importances of
translation skills in supporting language acquisition as stated by
Kosone, Malone, & Young (2007). One way students can learn
translation



skills is through translation courses. These courses usually cover
theoretical and practical aspects of translation. Theoretically, the EFL
students will be introduced to some translation definitions, concepts,
theories and strategies. On the other hand, the EFL students will also
face some translation practices. Overall, these courses aim to equip the
EFL students to master the translation skills and tackle various
translation tasks.

Several topics are discussed in the translation courses, including
the translation theory itself, the process of translation, types of
translation, translation methods, and translation procedures. Among
those topics, one that is commonly discussed in translation courses is
translation procedures. Translation procedures refer to specific
strategies and techniques used to find a proper equivalent of texts. They
can be applied in sentences and the smaller units of language such as
clauses, phrases, or words as stated by Newmark (1988). The ability to
choose the right translation procedures is necessary for EFL students in
order to produce a good translation product.

At some point in a translation course, EFL students are usually
given assignments or tasks to translate various kinds of texts into
another language using those translation procedures. Surely, these
assignments are given to train their understanding of the translation
theories they have previously learned. The assignments given can be
individual or group assignments. The types of texts used also vary,
ranging from fictional texts such as fairy tales, short stories, legends, to
non-fiction texts such as historical texts and news articles.

One of the text that mentioned above is news articles. News
articles present a meaningful knowledge and information for EFL
students. According to Williamson, et al. (2012), news articles play a
key role in providing information for students. In addition, these texts
also have specific linguistic and stylistic characteristics that make them
perfect as text for translation tasks for EFL students. News articles often
contain idiomatic expressions, cultural references and domain specific
terminology that require careful consideration in choosing translation



procedures. Furthermore, the skills of translating news articles can be
very beneficial for students since it can be applied in their daily life and
future careers.

Therefore, making an accurate and proper translation product is
not easy. As mentioned by Bryanetya, Hartono, and Yuliasri (2019), a
good translation must fulfill some criteria, such as accuracy,
acceptability, and readability. That makes it a big challenge for the EFL
students to produce such a translation. Investigating the translation
procedures used by EFL students in translating news articles can reveal
their translation competence and their translation procedures
comprehension.

Based on what was already mentioned above, there are concerns
about whether EFL students can apply translation procedures correctly
and appropriately. Questions arise whether the EFL students have
enough understanding to choose and determine which procedures
should be used and whether the translation results they produce are
appropriate and in accordance with the original message or meaning of
the original author. These concerns led the researcher to conduct this
study.

Research related to the use of translation procedures by EFL
students is worth conducting considering the importance of translation
skills for EFL students both in their academic and professional success.
This research can also be used to see how far they can apply the theories
they have learned in translation courses. Moreover, this research can
also reveal how EFL students apply the theory of translation procedures
in translating English news articles. Based on several urgencies that
have been mentioned, the researcher considers that this research is
worth conducting.

The aim of this research is to analyze the translation procedures
used by EFL students when translating English news articles.
Furthermore, this research would also try to find the reason behind the
selection of particular translation procedures. Hopefully, this research
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would be beneficial in providing some information about translation
procedures and how EFL students applied them to news articles.

1.2. FORMULATION OF THE PROBLEM

Based on the background of the study above, the problem has
been formulated as follows:

1. What kind of translation procedures are used by the EFL
students in translating English news articles?
2. Why did they choose those particular translation procedures?

1.3. OPERATIONAL DEFINITION

In order to avoid misinterpretation about the terms and
definitions of this research, the researcher provides operational
definitions as follows:

1. Translation . Nida and Taber (1974) defined
translation as a process of
reproducing a message for the
receptor language by considering the
closest natural equivalent of the
source language in terms of meaning
and style. In line with those
definitions, Catford (1965) also
defined translation as the act of
replacing textual material from one
language with another. Moreover,
translation not only replaces the form
of the language but also maintains the
author’s intention and the way the



2.

3.

Translation
Procedures

EFL Students

text is presented. Specifically, the
term translation in this research
focused on transferring meaning
from the English language into the
Indonesian language.

Translation procedures are basically
one of the activities discussed in
translation theories. In this research,
the translation procedures that will be
discussed are those classified by
Newmark (1988), namely: (1)
transliteration; (2) naturalization; (3)
descriptive equivalent; (4) cultural
equivalent;  (5) functional
equivalent; (6) synonymy. (7)
Through-translation, (8) Recognized
translation, (9)  Shift, (10)
Compensation, (11) Paraphrase, (12)
Couplets, and (13) Notes.

EFL student is a term to identify
individuals who are non-native
speakers of English and are currently
enrolled in an educational program
where English is being taught as a
foreign language. According to Peng
(2019), EFL students are those who
are studying English as a foreign
language and not as a second
language. The term “EFL students”
in this research specifically refers to
the English Education Department’s
students who have already passed the
translation course.



4. English News
Articles

1.4. AIMS OF THE STUDY

In general, a news article refers to
written pieces of journalism that
report on current events, issues, or
stories of public interest. It
commonly follow the “inverted
pyramid" structure, where the most
crucial information—such as who,
what, when, where, why, and how—
is placed at the beginning, followed
by supporting details and background
Therefore, news articles serve as an
effective medium for translation
practice, allowing EFL students to
navigate language use in authentic,
culturally embedded contexts. These
articles can be found in various mass
media such as newspapers, online
news portals, social media, and etc.
To be more specific, the English
news article that will be used in this
study is  the one from
Thejakartapost.com.

Based on the research questions that already stated on the
formulation of the problem above, the aims of this study are as follows:

1. To identify and categorize the translation procedures used by
EFL students when translating English news articles.

2. To investigate the reasons why EFL students choose those
particular tanslation procedures.



1.5. SIGNIFICANCES OF THE RESEARCH
The significances of the research are as follows:
1.5.1 Theoretical Significance

This research is expected to provide some valuable
information about translation and its procedures for the readers.
By providing those information, this research will contribute in
giving valuable insights. Moreover, this research can be useful
in developing Newmark's translation theory, especially in the
field of translation procedures. Both in practical and
pedagogical implications.

1.5.2. Practical Significance

For students, this research’s findings can be beneficial
for understanding information about translation procedures and
the preferences of EFL students in translating news articles.
This research can also be used as a learning resource for teachers
in teaching translation procedures. By understanding the
preferences and challenges faced by EFL students, teachers can
construct their teaching methods to address specific needs and
improve students’ comprehensions. Lastly for the other
researcher, this research can be used to enrich their knowledge
and viewpoint if they want to conduct similar research.



CHAPTER V
CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS

5.1 CONCLUSIONS

This chapter is based on the findings of the study regarding the
translation procedures used by EFL students in translating English news
article. The researcher found that EFL students tend to use some various
translation procedures in order to produce a clear and accurate
translation product. This variation of procedures differs from cultural
equivalent, functional equivalent, naturalization, transliteration,
couplets, synonymy, shift, through translation, and compentsation.

Among these procedures, cultural equivalent is the most
frequently used procedure in this study. This was largely due to the need
to translate culturally specific terms found within the news articles.
Such usage Is expected, as news articles often contain references to
cultural elements that require careful adaptation to ensure clarity and
relevance for the target audience. In addition, the other translation
procedures were also applied properly. Overall, the students shows a
proper understanding of translation procedures. The rationale behind
each use of a procedure is very sound, and its use also results in accurate
translation results.

5.2 RECOMMENDATIONS

The researcher admits that this study has limitations. Various
student perspectives related to the use of translation procedures in
translating English news articles have been explored. However, the
perspective of teachers or lecturers is also very important in reviewing
students' ability to use translation procedures well and accurately.
Therefore, it is recommended for further researchers to explore lecturer

69
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preferences in the same context, namely analyzing students' translation
results. To find out how the use of translation procedures is from the
teacher's perspective.
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